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ABSTRACT The present study shows the characteristics of transferring modality indicated by the English verbs can,
may, must, will/shall in the process of translating Anglo-American fiction into the Tatar language. The main
tendencies of the translation of modal verbs within the framework of existing translations are considered, and the
alternative methods of transforming modality are suggested. In the process of transition from the original language
to Tatar, the translators are required to handle the cultural, moral, ethnic, and regional constituents of the language.
Consequently, the application of the methodologies comparative linguistics, typology, theory, and practice of
translation and cultural studies are considered in the paper. A comprehensive view on the concept of modality, and
analyzing different parts of fiction leads to extending the scope of artistic text research. The research also exhibits
the fundamental problems of translating from English into Tatar and determines the methods of further research
development.


